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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully benefit
from the support that Philips Avent offers, register your product at
www.philips.com/welcome.
To learn more about your new Philips Avent Premium 2-in-1 Warmer & Sterilizer,
click here.

Product overview 
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1 Lid 6 Power button

2 Sterilization attachment 7 Keep warm/defrost setting

3 Window 8 Baby food warming setting

4 Base 9 Sterilizing setting

5 Progress indicator 10 Milk volume setting

11 Tongs*

*Available with SCF359/20, SCF359/21 only.

http://www.philips.com/support
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Read all instructions carefully before use.

WARNINGS
- To protect against electrical shock, do not immerse cords, plugs, or appliance

in water or other liquid.
- Failure to follow the descaling instructions may cause irreparable damage.
- Never disassemble the base to avoid the risk of electric shock.
- A short power-supply cord is provided to reduce risk of entanglement or

tripping over a longer cord. Longer extension cords are available and may be
used if care is exercised in their use. If a long extension cord is used, the
marked electrical rating of the extension cord must be at least as great as the
electrical rating of the appliance, and the longer cord should be arranged so
that it will not drape over the countertop or tabletop where it can be tripped
over or pulled on by children. The extension cord shall be a grounding-type
3-wire cord.

- Only use the appliance indoors.
- Do not let the power cord hang over the edge of a table or worktop and do

not let it touch hot surfaces.
- Store excess cord using the cord wrap feature in the base of the appliance.
- Only connect the appliance to a grounded wall socket. Always make sure that

the plug is inserted into the wall socket properly. 
- Before using the appliance, check whether the voltage indicated on the

bottom corresponds to the local voltage.
- If you need to use an extension cord, make sure it is a grounded extension

cord with a rating of at least 13 amperes.
- Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the

appliance malfunctions or has been damaged in any manner. Return the
appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair, or
adjustment.

- Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a
heated oven.

- This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

- This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of the reach of children. Children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance.

- Do not spill water on the power plug.
- Only use the appliance as described in the user manual to avoid injury due to

misuse.
- Do not preheat the appliance.
- When warming milk, always place a fully assembled bottle with cap in the

bottle warmer before you add water.
- Make sure you add water before you switch on the bottle warmer.
- Hot water can cause serious burns. Be careful when the appliance contains

hot water.
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- The accessible surfaces of the appliance may become hot during use and are
subject to residual heat after use (XXX).

- Do not move the appliance when it contains hot water.
- When the food or milk has reached the required temperature, remove the

bottle or container from the bottle warmer. If you leave food or milk in the
bottle warmer, the temperature of the food or milk increases.

- There are no serviceable parts inside the appliance. Do not attempt to open,
service or repair the appliance yourself.

- The appliance becomes extremely hot during operation and may cause burns
if it is touched. Do not touch hot surfaces. Only use handles or knobs.

- Beware of hot steam that comes out of the vent in the lid or when you
remove the lid. Steam can cause burns.

- Do not touch the base, the sterilization attachment or lid during or shortly
after operation because they may be very hot. Wait for the appliance to
return to room temperature before opening. Only lift the lid and sterilization
attachment by their grip.

- Never move or open the appliance when it is in use or when the water in it is
still hot.

- Never place items on top of the appliance when it is in use.
- Only use water without any additives.
- Do not put bleach or other chemicals in the appliance.
- For sterilization, do not pour water over the indication on reservoir or 60 ml.
- Only sterilize baby bottles and other items that are suitable for this appliance.

Check the user manual of the items you want to sterilize to make sure they
are suitable for this appliance.

- If you want to stop operation, press the power button to switch off the
appliance. 

- To disconnect the appliance, press the power button to switch it off, then
remove the plug from the wall socket.

- This appliance is intended for household use only.
- Do not use the appliance for anything other than its intended use to avoid

potential injury.
- This appliance is intended for household use and similar applications such as

farm houses, bed and breakfast accommodations, staff kitchen areas in
stores, offices and other work environments, and by guests in hotels, motels
and other residential type environments.

- The food should not be heated for too long.
- Before serving, be sure food is at a safe temperature and unplug the cord

from the wall socket. Do not leave the cord in reach of children. To check milk
temperature, gently swirl the bottle and check by sprinkling a few drops on
the inside of your wrist.

- Unplug the appliance when it is not in use and before cleaning. Allow it to
cool before putting on or taking off parts.

- The surface of the heating element is subject to residual heat after use.
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- Let the appliance cool down before you clean it.
- Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips

does not specifically recommend. The use of accessory attachments not
recommended by the appliance manufacturer may cause injuries. If you use
such accessories or parts, your warranty becomes invalid.

- Always let the appliance cool down before you move or store it.
- Do not sterilize very small items which can fall through the holes in the

screens on the base and the sterilization attachment.
- Do not expose the appliance to direct sunlight or extreme temperatures.
- Never place items directly on the heating element when the appliance is

switched on.
- Do not use the appliance if it has fallen or is damaged in any way. Any other

servicing should be performed by an authorized service representative. Take
it to an authorized Philips service center for repair.

- Always place and use the appliance on a dry, stable, level and horizontal
surface.

- Do not place the appliance on a hot surface.
- Always pour any remaining water out of the appliance after use and when

the appliance has cooled down.
- Switch off the appliance and disconnect it from the power supply before

changing accessories or approaching parts that move in use.
- For detailed cleaning instructions, see the Quick start guide.
- Environmental conditions, such as temperature and altitude, may affect the

functioning of this appliance.
- Always unplug the appliance from the power supply when unattended.
- Do not try to open or repair the appliance yourself. Contact the Philips

Consumer Care Center in your country (see www.philips.com/support).
- The production date code YYWW is located in the cord storage compartment

in the base of the appliance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Features and settings

Progress indicator
The progress indicator flashes in different patterns to indicate different
performance modes and operations.
- Milk warming: During warming, the indicator flashes and fills gradually to

show progress. When warming is complete, it changes to solid on for 1 hour
(including warming time).

- Sterilization mode: During sterilization, the indicator flashes and fills
gradually to show progress. When sterilization is complete, it turns off
completely.

- Keep warm/defrost | Baby food warming: The entire indicator flashes
continuously during warming/defrosting. When warming/defrosting is
complete, the indicator changes to solid on for one hour (including warming
time).
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- No water: The entire indicator flashes rapidly and continues until the power
button is pressed.

Alert sound
The appliance plays an alert sound to notify you of different statuses. It can be
switched on and off as needed by following this video guide or using the
directions below. The different alerts are as follows.
- Mode finished: Beeps 3 times when bottle warming, sterilization, the keep

warm/defrost setting and baby food warming are complete.
- Sterilizing starts: Beeps 1 time.
- No water: Makes 1 long beep when the appliance runs out of water.

Turning off the alert sound
1 Plug in the appliance.

2 Select the keep warm/defrost setting.

3 s

3 Press and hold the power button for 3 seconds.

http://www.philips.com/support
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x 1

4 The appliance beeps once to show the alert sound is off.

Turning on the alert sound

1 Plug in the appliance.

2 Select the keep warm/defrost setting.

3 s

3 Press and hold the power button for 3 seconds.

x 2

4 The appliance beeps twice to show the alert sound is on.
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Milk volume
Select this setting for warming milk that is refrigerated or room temperature.
- The bottle warmer warms the milk to the desired temperature. Milk is ready

for feeding when the appliance beeps 3 times and the entire progress
indicator lights up. For warmer milk, leave the bottle in the appliance until it
reaches the desired temperature.

- When warming is complete, the appliance automatically switches to the keep
warm setting and keeps milk warm for up to 60 minutes (including warming
time) or when the power button is pressed.

Do not rewarm milk after is has cooled down to avoid encouraging
bacteria growth.

Milk may feel cold to you, but most babies will accept milk that is colder than
body temperature.

Sterilizing
Use this mode for sterilizing your bottles and baby items. A full cycle takes
around 7 minutes.

Baby food warming
Select this setting for warming baby food.

Keep warm/defrost
Use this setting for keeping milk warm and defrosting frozen milk and baby
food.
- The built-in sensor adjusts the heating pattern.
- If milk or baby food is already warm, it is warmed gradually and kept at the

required temperature.
- If milk is frozen, it will be defrosted until it becomes liquid and then warmed

to the required temperature.
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- If baby food is frozen, it is defrosted, then the appliance must be switched off
and then back on, and the food must be warmed using baby food warming
mode.

Bottle and container compatibility
Read the following information carefully to make sure your milk bottles and
storage containers are compatible with this product.

Compatible bottles and containers (warming)
- All Philips Avent milk bottles and baby food containers, and most commonly-

used bottles and baby food containers from other major brands.
- Materials: plastic, glass, silicone, and milk storage bags.

Check milk storage bag instructions to make sure they are safe for use.
- The max milk and food volumes supported for warming are as follows:

- Liquid milk: 30-330 ml/1-11 oz
- Frozen milk: 30-180 ml/1-6 oz
- Baby food: 30-180 ml/1-6 oz

Compatible bottles and containers (sterilization)
- Any milk bottle with with a height of 17 cm (6.7 in) or less.
- Any baby items that fit in the sterilization attachment and are safe for

sterilization by steam.

Check the instructions for your baby items to make sure they are safe for
sterilization.

Warming milk in plastic bottles
To quickly learn how to warm milk in plastic bottles, check out our helpful how-
to video here.
You can also follow the directions below.
1 Plug in the appliance and place the bottle inside.

http://www.philips.com/support
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2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

1 cm

c For large milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

7oz

210ml

210ml

7oz

210

7

3 Select a setting based on the milk volume.

4 Press the power button to start.
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5 The progress indicator flashes and fills gradually to show progress.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

1 hr

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Before feeding your baby, take out the bottle and check whether the milk is
at a safe temperature.

Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.
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10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Warming milk in glass and silicone bottles
To quickly learn how to warm milk in glass and silicone bottles, check out our
helpful how-to video here.
You can also follow the directions below.
1 Plug in the appliance and place the bottle inside.

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

http://www.philips.com/support


17English

1 cm

c For large milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

7oz

210ml

210ml

7oz

210

7

3 Select a setting based on the milk volume.

Glass bottles warm quickly. Use a lower setting. Check the table in the
Recommmended settings by milk container type section for more info.

4 Press the power button to start.

5 The progress indicator flashes and fills gradually to show progress.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.
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1 hr

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

Continue warming silicone bottles for an additional 3-4 minutes for best
results.

8 Before feeding your baby, take out the bottle and check whether the milk is
at a safe temperature.

Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.

10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Warming milk in milk bags
To quickly learn how to warm milk in milk bags, check out our helpful how-to
video here.
You can also follow the directions below.

http://www.philips.com
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1 Plug in the appliance and place the milk bag inside.

Check your milk bag's instructions to make sure it is safe for warming.

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

1 cm

c For large milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.

Using the keep warm/defrost setting is recommended, as milk bags warm
more quickly.
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4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

1 hr

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Take out the milk bag and pour the milk into a bottle.

Be careful of hot water when removing the milk bag.
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9 Before feeding your baby, check whether the milk is at a safe temperature.

Always check milk temperature before feeding your baby.

10 Press the power button to switch off the appliance.

11 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Defrosting and warming frozen milk
To quickly learn how to defrost and warm frozen milk, check out our helpful
how-to video here.
You can also follow the directions below.

The keep warm/defrost setting is used for defrosting milk. For this setting, the
appliance's built-in sensor detects the temperature of the container contents
and adjusts the heating pattern between defrosting them or keeping them
warm. When warming frozen milk, the bottle warmer defrosts the milk to a
liquid state and then warms it to the desired temperature.

1 Plug in the appliance and place the container with the frozen milk inside.

Only use plastic milk bottles or milk bags for freezing milk. Glass bottles
may break when defrosting.

http://www.philips.com/support
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2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

1 cm

c For large milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.

4 Press the power button to start.
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5 The full progress indicator flashes to show defrosting is in progress.

Determining precise warming times for frozen milk is not possible due to
variations in consistency.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

1 hr

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Before feeding your baby, take out the milk and check whether it is at a safe
temperature.

Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.
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10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Keeping milk warm
To quickly learn how to use the keep warm/defrost setting to keep milk warm,
check out our helpful how-to video here.
You can also follow the directions below.

For this setting, the appliance's built-in sensor detects the temperature of the
container contents and adjusts the heating pattern between defrosting them or
keeping them warm. When using this setting for milk that has already been
warmed, the milk is warmed gradually and kept at a consistent temperature.

1 Plug in the appliance and place the bottle inside.

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

http://www.philips.com/support
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1 cm

c For large milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.

4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.
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1 hr

7 The appliance continues keeping the milk warm using keep warm mode and
switches off automatically after 60 minutes (including warming time).

8 Before feeding your baby, take out the milk and check whether it is at a safe
temperature.

Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.

Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Warming baby food
To quickly learn how to warm baby food, check out our helpful how-to video
here.
You can also follow the directions below.

http://www.philips.com/support


27English

1 Plug in the appliance and place the container with the baby food inside.

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small food volumes, add water up to the level of the food.

1 cm

c For large food volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the baby food warming setting.
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4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress. Stir the
baby food to make sure it warms evenly.

Determining precise baby food warming times is not possible due to
variations in consistency.

Be careful not to burn your hands by holding the food container while
stirring. The container may be hot.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

1 hr

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Take out the food and gently stir it, then test the temperature by tasting it to
make sure it is safe for feeding your baby.

Always check food temperature before feeding your baby.
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9 Press the power button to switch off the appliance.

10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Defrosting and warming frozen baby food
To quickly learn how to defrost and warm frozen baby food, check out our
helpful how-to video here.
You can also follow the directions below.

The keep warm/defrost setting is used to defrost baby food. For this setting,
the appliance's built-in sensor detects the temperature of the container contents
and adjusts the heating pattern between defrosting them or keeping them
warm. For frozen baby food, this setting only defrosts the baby food, and then
you must restart the appliance and use the baby food warming setting to
warm the food to the desired temperature.

1 Plug in the appliance and place the container with the frozen baby food
inside.

Only use plastic food containers for freezing baby food. Glass containers
may break when defrosting.

http://www.philips.com/support
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2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small food volumes, add water up to the level of the food.

1 cm

c For large food volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.

4 Press the power button to start.
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5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress.

For reference, it takes around 60 minutes to defrost 180 ml/6 oz of frozen
baby food. Total defrosting time may be longer or shorter depending on the
amount of food and the container material.

x 3

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

7 Press the power button to switch off the appliance.

The appliance must be switched off and then back on before warming
defrosted baby food or the baby food warming setting will not work.

8 Select the baby food warming setting.

9 Press the power button to start.
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10 The full progress indicator flashes to show warming is in progress. Stir the
baby food to make sure it warms evenly.

Determining precise baby food warming times is not possible due to
variations in consistency.

Be careful not to burn your hands by holding the food container while
stirring. The container may be hot.

x 3

11 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

1 hr

12 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

13 Take out the food and gently stir it, then test the temperature by tasting it to
make sure it is safe for feeding your baby.

Always check food temperature before feeding your baby.

14 Press the power button to switch off the appliance.
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15 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Using the sterilizing function
To quickly learn how to sterilize your bottles and baby items, check out our
helpful how-to video here.
You can also follow the directions below.

Check and make sure your bottles and baby items are safe for sterilization before
getting started.

1 Clean your bottles and baby items thoroughly with lukewarm water and mild
detergent.

 ml60

60 ml/2 oz

 ml60

2 Fill the base with water up to the marking (60 ml/2 oz).

Note: This appliance has been designed to be used with tap water. If you live
in an area with hard water, fast scale build-up may occur. Therefore, it is
recommended to use distilled or demineralized water to prolong the lifetime
of the appliance.

3 Place a bottle or another large baby item in the base with the opening facing
down.

Do not place small or thin items in the base that can fit through the
screen at the bottom to avoid damage and melting.

http://www.philips.com/support
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4 Place the sterilization attachment on the base.

5 Make sure your smaller items are fully disassembled, then place them in the
top compartment of the sterilization attachment with their openings
pointing down in the order shown: nipple > screw ring > pacifier/soother.
You can also watch this helpful video for more tips.

6 Place the lid on the sterilization attachment.

Make sure the items don't prevent the lid from closing.

7 Select the sterilizing setting.

The base, sterilization attachment and lid become hot during or shortly
after operation.

8 Press the power button to start.

http://www.philips.com/support
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7 min

9 The progress indicator flashes and fills gradually to show progress. The full
sterilization cycle takes around 7 minutes.

x 3

10 When sterilizing is complete, the appliance beeps three times and the
progress indicator is solid on.

11 Wait for the appliance to cool down before removing the lid.

Be careful of hot surfaces and steam coming out of the appliance.

12 Take out the sterilized items and place them on a clean towel or drying rack
to air-dry.

Wash your hands thoroughly before removing items from the sterilization
attachment.

Use tongs to remove small baby items from the top compartment.

Warming duration
Check the following tables to learn how long it may take to warm milk based on
the milk volume and temperature. 

Liquid milk warming times
Setting Room temperature milk (22 °C/72 °F) Cold/refrigerated milk (5 °C/41 °F)

30 ml/1 oz 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml/2 oz 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml/3 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
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120 ml/4 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml/5 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml/6 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml/7 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml/8 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml/9 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml/10 oz 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml/11 oz 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Frozen milk (-10 °C/14 °F in milk bag)
Volume Heating time

30 ml/1 oz 20-25 min

60 ml/2 oz 30-35 min

90 ml/3 oz 35-40 min

120 ml/4 oz 45-50 min

150 m/5 oz 50-55 min

180 ml/6 oz 60-65 min

When using the appliance to warm milk bags, always use the keep
warm/defrost setting.

Recommended settings by milk container type
Check the following table for recommended milk warming settings based on
your container type.

Milk container Milk starting
temperature

Milk volume Recommended setting

1-3 oz/30-90 ml 1 oz/30 ml

4-6 oz/120-180 ml 2 oz/60 ml22 °C/72 °F

7-8 oz/210-240 ml 4 oz/120 ml

1 oz/30 ml 1 oz/30 ml

2-6 oz/60-180 ml 2 oz/60 ml

Glass

5 °C/40 °F

7-8 oz/210-240 ml 4 oz/120 ml

Plastic 22 °C/72 °F or 5 °C/40 °F 1-11 oz/30-330 ml Milk volume setting

Silicone 22 °C/72 °F or 5 °C/40 °F 1-9 oz/30-270 ml Milk volume setting + 3-4 min
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Milk storage bag 22 °C/72 °F or 5 °C/40 °F 1-6 oz/30-180 ml Keep warm/defrost setting

Cleaning and descaling
To quickly learn how to properly clean and descale the appliance, check out our
helpful how-to video here.
You can also follow the directions below.

Descale the appliance every 2 weeks to ensure it works effectively.

Cleaning
1 Unplug the appliance, let it cool down, and then pour the water out sideways

into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

2 Wipe the appliance with a damp cloth.

Do not use abrasive, antibacterial cleaning agents, chemical solvents or
sharp tools to clean the appliance.

3 Clean the sterilizer attachment by hand washing or in the dishwasher.

Descaling

http://www.philips.com/support
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1 Plug in the appliance and add a mixture of 60 ml/2 oz of white vinegar (5%
acetic acid) and 120 ml/4 oz of water.

Mix the water and vinegar separately before pouring it into the base.

180 ml 

6 oz

2 Select 180 ml/6 oz.

3 Press the power button to start.

x 3

4 The appliance beeps three times when the descaling solution reaches the
correct temperature.

1 hr

5 Leave the descaling solution in the appliance until it switches off
automatically after 60 minutes.
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6 Pour out the descaling solution sideways into the sink to avoid spilling on the
knob and mains plug.

7 Rinse out the appliance.

8 Use a towel or cloth to wipe any remaining moisture off the appliance and let
it air-dry completely before storage.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.

Note: This appliance needs to be descaled regularly for optimal performance. If
you do not do this, the appliance may eventually stop working. In this case,
repair is NOT covered by your warranty.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/support or go to your
Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care Center in your
country.

Disposal
Your product is designed and manufactured with high quality materials and
components, which can be recycled and reused. For recycling information, please
contact your local waste management facilities or visit www.recycle.philips.com.
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Warranty and support
For assistance, visit our website: www.philips.com/support or call toll free
1-800-54-AVENT (1-800-542-8368).

Full Two-Year Warranty
Philips warrants its products for a specific period of time after the first date of
purchase. If the product is purchased in the USA, Philips North America LLC (USA)
or, if the product is purchased in Canada, Philips Electronics Ltd., warrants this
new product against defects in materials or workmanship for a period of two
years from the date of purchase (as evidenced by a valid proof of purchase), and
agrees to replace any defective product without charge. Philips will refund the
purchase price if it is unable to provide replacement.
Parts that are subject to normal wear and tear, accessories, replacement
batteries and consumables such as toothbrush heads, are not covered by the
terms of this warranty.
IMPORTANT: This warranty does not cover damage resulting from accident,
misuse or abuse, lack of reasonable care, the affixing of any attachment not
provided with the product or loss of parts or subjecting the product to any but
the specified voltage.*
NO RESPONSIBILITY IS ASSUMED FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES.
For more information and in order to obtain warranty service, simply go to
www.philips.com/support.
NOTE: This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other
rights which vary from state to state, province to province or country to country.
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or
consequential damages, so the above exclusion and limitations may not apply to
you. This warranty is transferable.
*Read enclosed instructions carefully.

THE WARRANTY DOES NOT COVER THE FOLLOWING:
- Indirect or consequential damages, such as loss of time, loss of data, or loss of

income. Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or
consequential damages, so the above limitation may not apply to you.

- Compensation for activities done by yourself, such as regular maintenance,
installing firmware updates, or saving data.

THE WARRANTY DOES NOT APPLY:
- If the proof of purchase, model number, serial number, or production date

code on the product has been made illegible.
- If the product was purchased as faulty stock.
- If the defect is the result of abuse or excessive use outside the intended

purpose.
- If the defect is caused by environmental conditions, connecting peripherals,

additional equipment, or accessories (including software) that are not in
accordance with the user manual.

- If the unit has been damaged, including but not limited to damage by
animals, lightning, abnormal voltage, fire, natural disaster, transportation, or
water (unless the user manual expressly states that the product may be
rinsed).
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- For non-electrical parts, normal wear and tear, accessories, replacement
batteries or replacement of consumable parts such as toothbrush heads.

- If the product does not function properly because it was not originally
designed for use in the country where the product is used, which may occur if
you import the product.

- If the product does not function properly due to problems with connection
with service providers, such as for the internet.
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Introducción
¡Felicidades por su compra y bienvenido a Philips Avent! Para sacar el mayor
partido a la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre el producto en
www.philips.com/welcome.
Para obtener más información sobre su nuevo calentador y esterilizador 2 en 1
Philips Avent Premium, haga clic aquí.

Descripción general del producto 

1

2

4

5

3

6 7 98

10

11

1 Tapa 6 Botón de encendido

2 Adaptador de esterilización 7 Posición para conservar calor/descongelar

3 Ventana 8 Posición para calentar comida para bebés

4 Base 9 Entorno de esterilización

5 Indicador de progreso 10 Posición de volumen de leche

11 Pinzas*

* Solo están disponibles con los modelos SCF359/20 y SCF359/21.

http://www.philips.com/support
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE
SEGURIDAD
Lea todas las instrucciones detenidamente antes de usar.

ADVERTENCIAS
- No sumergir los cables de alimentación, los conectores ni el aparato en agua

u otros líquidos para evitar descargas eléctricas.
- Si no se siguen las instrucciones de eliminación de los depósitos se pueden

producir daños irreparables.
- Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, nunca desmonte la base.
- Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de

enredarse o tropezarse con un cable más largo. Hay disponibles cables de
extensión más largos que se pueden utilizar si toma las precauciones debidas.
Si se utiliza un cable de extensión largo, la clasificación eléctrica marcada del
cable debe ser de al menos la misma capacidad eléctrica del aparato y se
debe disponer de manera que no cuelgue de la encimera ni la sobremesa,
donde los niños puedan tirarlo o se puedan tropezar con él. El cable de
extensión deberá ser un cable con tres hilos conectores con toma de tierra.

- Utilice el artefacto solo en interiores.
- No deje que el cable de alimentación cuelgue de la orilla de una mesa o área

de trabajo o que entre en contacto con superficies calientes.
- Use la función de enrollado en la base del aparato para guardar el cable

sobrante.
- Conecte el artefacto solo en enchufes de pared con conexión a tierra.

Asegúrese siempre de que el enchufe esté insertado correctamente en el
enchufe de pared. 

- Antes de usar el aparato, verifique si el voltaje indicado abajo corresponde al
voltaje local.

- Si necesita utilizar un cable de extensión, asegúrese de que tenga conexión a
tierra y una intensidad de al menos 13 amperios.

- Nunca use el artefacto si el cable de alimentación o el conector están
dañados, si funciona mal o si sufrió algún tipo de daño. Devuelva el artefacto
al servicio técnico autorizado más cercano para examinarlo, repararlo o
ajustarlo.

- No coloque el aparato sobre o cerca de una cocina de gas o eléctrica caliente,
o un horno caliente.

- Las personas con capacidad física, psíquica o sensorial reducida, además de
aquellas personas que no tengan los conocimientos y la experiencia
necesarios, pueden usar el artefacto con la debida supervisión o instrucciones
acerca del uso del aparato de forma segura y siempre que sepan los riesgos
que conlleva su uso.

- Los niños no deben utilizar este artefacto. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de los niños. Evite que los niños jueguen con este artefacto.

- No derrame líquido sobre el cable de alimentación.
- Utilice el artefacto únicamente como se describe en el manual del usuario

para evitar lesiones debido a un uso incorrecto.
- No precaliente el artefacto.
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- Al calentar leche, siempre coloque el biberón totalmente montado con tapa
en el calentador de biberones antes de añadir agua.

- Asegúrese de añadir el agua antes de encender el calentador de biberones.
- El agua caliente puede causar quemaduras graves. Tenga cuidado cuando el

artefacto contenga agua caliente.

- Las superficies accesibles del artefacto pueden calentarse durante el uso y
están sujetas a calor residual después de su uso (XXX).

- No mueva el artefacto cuando contenga agua caliente.
- Cuando la comida o la leche alcancen la temperatura deseada, quite la

botella o el recipiente del calentador de biberones. Si deja la comida o la
leche en el calentador de biberones, la temperatura de ambos productos
aumentará.

- No hay partes que necesiten servicio dentro del artefacto. No intente abrir,
realizar servicios ni reparar el artefacto por su cuenta.

- El artefacto se calienta mucho durante el funcionamiento y puede provocar
quemaduras si se toca. No toque las superficies calientes. Solo use los mangos
o las perillas.

- Tenga cuidado con el vapor caliente que emana de la ventilación en la tapa o
que sale cuando retira la tapa. El vapor puede causar quemaduras.

- No toque la base, el adaptador de esterilización ni la tapa durante el
funcionamiento o inmediatamente después de su uso porque pueden estar
muy calientes. Espere a que el artefacto esté nuevamente a temperatura
ambiente antes de abrir. Solamente levante la tapa y el adaptador de
esterilización desde su agarre.

- Nunca mueva ni abra el artefacto mientras esté en uso o si el agua sigue
caliente.

- Nunca coloque elementos sobre el artefacto mientras está en uso.
- Solamente utilice agua sin aditivos.
- No ponga lavandina ni otros químicos en el artefacto.
- Para la esterilización, no vierta agua sobre la indicación del depósito o que

sobrepase los 60 mL.
- Solamente utilice biberones para bebés u otros elementos que sean

adecuados para este artefacto. Verifique el manual para el usuario sobre los
elementos que desea esterilizar para asegurarse de que son adecuados para
este artefacto.

- Si desea detener el artefacto, presione el botón de encendido para apagarlo. 
- Para desconectar el artefacto, presione el botón de encendido para apagarlo

y, luego, desconéctelo del tomacorriente.
- Este aparato fue diseñado solo para el uso doméstico.
- No utilice el aparato con ningún otro fin más que con el que fue creado para

evitar lesiones potenciales.
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- Este artefacto está diseñado para su uso en entornos domésticos o similares,
como casas rurales, pensiones, cocinas con personal en tiendas, oficinas y
otros entornos laborales, y para que lo utilicen huéspedes en hoteles, moteles
y otros entornos residenciales.

- Los alimentos no se deben calentar durante mucho tiempo.
- Antes de servir la comida, asegúrese de que está a una temperatura

adecuada y desenchufe el cable del tomacorriente. No deje el cable al alcance
de los niños. Para comprobar la temperatura de la leche, voltee suavemente
el biberón y verifíquelo salpicando unas gotas en la parte interior de su
muñeca.

- Desconecte el artefacto cuando no lo utilice y antes de limpiarlo. Deje que se
enfríe antes de poner o quitar piezas.

- La superficie de la resistencia se somete a calor residual después de su uso.
- Permita que el artefacto se enfríe antes de limpiarlo.
- Nunca utilice accesorios ni piezas que Philips no recomiende específicamente

o de otros fabricantes. El uso de accesorios no recomendados por el
fabricante del artefacto puede provocar lesiones. Si utiliza otras piezas o
accesorios, su garantía quedará anulada.

- Siempre deje que el artefacto se enfríe antes de moverlo o guardarlo..
- No esterilice objetos muy pequeños que puedan caer a través de los orificios

de las rejillas de la base y del adaptador de esterilización.
- No exponga el aparato a la luz solar directa o a temperaturas extremas.
- Nunca coloque elementos directamente sobre el elemento de calor mientras

el artefacto esté encendido.
- No use el dispositivo si se ha caído o si está dañado.
- Siempre coloque y utilice el artefacto sobre una superficie seca, estable, plana

y horizontal.
- No coloque el artefacto en una superficie caliente.
- Siempre descarte el agua restante del artefacto después de su uso una vez

que el artefacto se haya enfriado.
- Apague el artefacto y desenchúfelo de la fuente de alimentación eléctrica

antes de cambiar los accesorios o tocar alguna de las piezas que está en
movimiento durante su funcionamiento.

- Para consultar instrucciones de limpieza detalladas, vea la Guía rápida de
inicio.

- Las condiciones ambientales, como la temperatura y la altitud, pueden
afectar al funcionamiento de este artefacto.

- Siempre desenchufe el artefacto de la fuente de alimentación eléctrica
cuando no esté en uso.

- No intente abrir ni reparar el artefacto por su cuenta. Comuníquese con el
servicio de atención al cliente de Philips de su país (consulte
www.philips.com/support).

- El código de la fecha de producción YYWW está ubicado en el
compartimiento de almacenamiento del cable en la base del artefacto.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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Funciones y configuración

Indicador de progreso
El indicador de progreso parpadea con distintos patrones para señalar los
diferentes modos de funcionamiento y operaciones.
- Calentamiento de la leche: durante el calentamiento, el indicador de

progreso parpadea y se completa gradualmente para señalar el progreso.
Cuando finaliza el calentamiento, queda encendido sin parpadear durante
una hora (incluido el tiempo de calentamiento).

- Modo de esterilización: durante la esterilización, el indicador de progreso
parpadea y se completa gradualmente para señalar el progreso. Cuando la
esterilización finaliza, se apaga por completo.

- Mantener temperatura/descongelar | Calentamiento de comida para
bebés: el indicador de progreso parpadea de forma continua durante el
calentamiento o descongelado. Cuando finaliza el calentamiento o
descongelado, el indicador queda encendido sin parpadear durante una hora
(incluido el tiempo de calentamiento).

- Sin agua: todas las luces del indicador parpadean de manera rápida y
continua hasta que se presiona el botón de encendido.

Sonido de alerta
El artefacto emite un sonido de alerta para informarle sobre los distintos estados.
Esto puede activarse o desactivarse según sea necesario, como se indica en esta
guía en video o en las siguientes instrucciones. Las diferentes alertas son las
siguientes.
- Modo finalizado: suena tres veces cuando se completa el calentamiento del

biberón, la esterilización, la función de mantener temperatura/descongelar y
el calentamiento de comida para bebés.

- Comienza la esterilización: suena una vez.
- Sin agua: hace un pitido largo cuando el artefacto se queda sin agua.

Desactivar el sonido de alerta
1 Enchufe el artefacto.

http://www.philips.com/support
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2 Seleccione la función para mantener temperatura/descongelar.

3 s

3 Pulse el botón de encendido durante tres segundos.

x 1

4 El artefacto suena una vez para indicar que el sonido de alerta está
desactivado.

Activar el sonido de alerta

1 Enchufe el artefacto.

2 Seleccione la función para mantener temperatura/descongelar.
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3 s

3 Pulse el botón de encendido durante tres segundos.

x 2

4 El artefacto suena dos veces para indicar que el sonido de alerta está
activado.

Volumen de leche
Seleccione esta función para calentar leche refrigerada o a temperatura
ambiente.
- El calentador de biberones calienta la leche a la temperatura deseada. La

leche está lista para su ingesta cuando el artefacto suena tres veces y el
indicador de progreso se ilumina. Si desea calentar más la leche, deje el
biberón en el artefacto hasta que alcance la temperatura deseada.

- Cuando finaliza el calentamiento, el artefacto cambia a la función de
mantener temperatura de forma automática y mantiene la leche caliente
durante un máximo de 60 minutos (incluido el tiempo de calentamiento) o
hasta que se presiona el botón.

No vuelva a calentar la leche si ya se enfrió para evitar el desarrollo de
bacterias.

Puede que usted sienta que la leche está fría, pero la mayoría de los bebés
acepta leche a una temperatura más baja que la del cuerpo.

Esterilización
Use este modo para esterilizar los biberones y artículos del bebé. Un ciclo
completo demora alrededor de siete minutos.
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Calentamiento de alimento para bebés
Seleccione esta función para calentar comida para bebés.

Mantener temperatura/descongelar
Use esta función para conservar caliente la leche y descongelar leche y comida
para bebés congeladas.
- El sensor incorporado ajusta el patrón de calentamiento.
- Si la leche o la comida para bebés ya están tibias, se calentarán gradualmente

y se conservarán a la temperatura necesaria.
- Si la leche está congelada, se descongelará hasta quedar líquida y, luego, se

calentará hasta alcanzar la temperatura necesaria.
- Si la comida para bebés está congelada, se descongelará. Luego, debe

apagarse y prenderse el artefacto, y la comida debe calentarse con el modo
de calentamiento de comida para bebés.

Compatibilidad de biberones y recipientes
Lea con atención la siguiente información para asegurarse de que sus biberones
y recipientes de almacenamiento sean compatibles con este producto.

Biberones y recipientes compatibles (calentamiento)
- Son compatibles todos los biberones y recipientes de comida para bebés

Philips Avent y los modelos más comunes de otras marcas importantes.
- Materiales: plástico, vidrio, silicona y bolsas para almacenar leche.

Verifique las instrucciones de las bolsas para almacenar leche a fin de
asegurarse de que sean seguras para el uso.

- Los volúmenes máximos de leche y comida que pueden calentarse son los
siguientes:
- Leche líquida: 30-330 ml/1-11 oz
- Leche congelada: 30-180 ml/1-6 oz
- Comida para bebés: 30-180 ml/1-6 oz

Biberones y recipientes compatibles (esterilización)
- Cualquier biberón con una altura máxima de 17 cm (6.7 pulgadas).
- Cualquier artículo del bebé que quepa en el accesorio de esterilización y que

sean aptos para esterilizar con vapor.

Verifique las instrucciones de los artículos del bebé a fin de asegurarse de que
sean aptos para esterilizarse.
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Calentar leche en biberones de plástico
Para aprender rápidamente cómo calentar leche en biberones de plástico, mire
este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.
1 Enchufe el artefacto y coloque en él el biberón.

2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de leche, agregue agua hasta el nivel de la
leche.

1 cm

c Para cantidades de leche que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

http://www.philips.com/support
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7oz

210ml

210ml

7oz

210

7

3 Seleccione una función según la cantidad de leche.

4 Pulse el botón de encendido para comenzar.

5 El indicador de progreso parpadea y se completa de manera gradual para
señalar el progreso.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

1 hr

7 El artefacto pasa al modo de mantener temperatura y se apaga
automáticamente después de 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).
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8 Antes de alimentar al bebé, saque el biberón y compruebe que la
temperatura de la leche sea segura.

Tenga cuidado con el agua caliente al sacar el biberón.

Siempre verifique la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.

9 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.

10 Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un
lado en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

Calentar leche en biberones de vidrio y silicona
Para aprender rápidamente cómo calentar leche en biberones de vidrio y
silicona, mire este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.
1 Enchufe el artefacto y coloque en él el biberón.

http://www.philips.com/support
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2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de leche, agregue agua hasta el nivel de la
leche.

1 cm

c Para cantidades de leche que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

7oz

210ml

210ml

7oz

210

7

3 Seleccione una función según la cantidad de leche.

Los biberones de vidrio se calientan con rapidez. Use una función baja. Para
obtener más información, consulte la tabla de la sección Funciones
recomendadas según el tipo de recipiente de leche.

4 Pulse el botón de encendido para comenzar.
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5 El indicador de progreso parpadea y se completa de manera gradual para
señalar el progreso.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

1 hr

7 El artefacto pasa al modo de mantener temperatura y se apaga
automáticamente después de 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

Para obtener los mejores resultados, caliente los biberones de silicona
durante tres o cuatro minutos adicionales.

8 Antes de alimentar al bebé, saque el biberón y compruebe que la
temperatura de la leche sea segura.

Tenga cuidado con el agua caliente al sacar el biberón.

Siempre verifique la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.

9 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.
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10 Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un
lado en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

Calentar leche en bolsas para almacenar leche
Para aprender rápidamente cómo calentar leche en bolsas para almacenar leche,
mire este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.
1 Enchufe el artefacto y coloque en él la bolsa para almacenar leche.

Verifique las instrucciones de la bolsa para almacenar leche a fin de
asegurarse de que sea apta para calentarse.

2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de leche, agregue agua hasta el nivel de la
leche.

http://www.philips.com
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1 cm

c Para cantidades de leche que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

3 Seleccione la función para mantener temperatura/descongelar.

Se recomienda usar la función de mantener temperatura/descongelar, ya que
las bolsas para almacenar leche se calientan más rápido.

4 Pulse el botón de encendido para comenzar.

5 El indicador de progreso completo parpadea para señalar que el
calentamiento está en proceso.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.
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1 hr

7 El artefacto pasa al modo de mantener temperatura y se apaga
automáticamente después de 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

8 Retire la bolsa para almacenar leche y viértala en un biberón.

Tenga cuidado con el agua caliente al sacar la bolsa para almacenar
leche.

9 Antes de alimentar al bebé, compruebe que la temperatura de la leche sea
segura.

Siempre verifique la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.

10 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.

11 Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un
lado en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.



58 Español

Descongelar y calentar leche congelada
Para aprender rápidamente cómo descongelar y calentar leche congelada, mire
este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.

La función de mantener temperatura/descongelar se utiliza para descongelar
leche. En esta función, el sensor incorporado del artefacto detecta la
temperatura del contenido del recipiente y ajusta el patrón de calentamiento
entre descongelado o conservación de calor. Al calentar leche congelada, el
calentador de biberones la descongela por completo y, luego, la calienta hasta la
temperatura deseada.

1 Enchufe el artefacto y coloque en él el recipiente con la leche congelada.

Para congelar leche, solo use biberones de plástico o bolsas para
almacenar leche. Los biberones de vidrio se pueden quebrar al
descongelarse.

2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de leche, agregue agua hasta el nivel de la
leche.

1 cm

c Para cantidades de leche que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

http://www.philips.com/support
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3 Seleccione la función para mantener temperatura/descongelar.

4 Pulse el botón de encendido para comenzar.

5 El indicador de progreso completo parpadea para señalar que el
descongelado está en proceso.

Como la consistencia de la leche congelada puede variar, no es posible
determinar con precisión cuánto tiempo se debe calentar.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

1 hr

7 El artefacto pasa al modo de mantener temperatura y se apaga
automáticamente después de 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).
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8 Antes de alimentar al bebé, saque la leche y compruebe que la temperatura
sea segura.

Tenga cuidado con el agua caliente al sacar el biberón.

Siempre verifique la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.

9 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.

10 Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un
lado en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

Conservar el calor de la leche
A fin de aprender rápidamente cómo usar la función de mantener
temperatura/descongelar para conservar el calor de la leche, mire este útil
video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.

En esta función, el sensor incorporado del artefacto detecta la temperatura del
contenido del recipiente y ajusta el patrón de calentamiento entre descongelado
o conservación de calor. Al usar esta función con leche que ya se ha calentado, se
calienta gradualmente y se conserva a una temperatura uniforme.

1 Enchufe el artefacto y coloque en él el biberón.

http://www.philips.com/support
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2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de leche, agregue agua hasta el nivel de la
leche.

1 cm

c Para cantidades de leche que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

3 Seleccione la función para mantener temperatura/descongelar.

4 Pulse el botón de encendido para comenzar.
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5 El indicador de progreso completo parpadea para señalar que el
calentamiento está en proceso.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

1 hr

7 El artefacto mantiene el calor de la leche con el modo de mantener
temperatura y se apaga automáticamente después de 60 minutos (incluido
el tiempo de calentamiento).

8 Antes de alimentar al bebé, saque la leche y compruebe que la temperatura
sea segura.

Tenga cuidado con el agua caliente al sacar el biberón.

Siempre verifique la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.

9 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.
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Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un lado
en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

Calentar comida para bebés
Para aprender rápidamente cómo calentar comida para bebés, mire este útil
video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.
1 Enchufe el artefacto y coloque en él el recipiente con la comida para bebés.

2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de comida, agregue agua hasta el nivel de la
comida.

http://www.philips.com/support
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1 cm

c Para cantidades de comida que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

3 Seleccione la función para calentar comida para bebés.

4 Pulse el botón de encendido para comenzar.

5 El indicador de progreso completo parpadea para señalar que el
calentamiento está en proceso. Revuelva la comida para bebés para
asegurarse de que se caliente de forma pareja.

Como la consistencia de la comida para bebés puede variar, no es posible
determinar con precisión cuánto tiempo se debe calentar.

Tenga cuidado de no quemarse las manos cuando sostenga el recipiente
para revolver la comida. El recipiente podría estar caliente.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.
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1 hr

7 El artefacto pasa al modo de mantener temperatura y se apaga
automáticamente después de 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

8 Quite la comida, revuélvala despacio y, luego, pruébela para asegurarse de
que la temperatura sea segura para alimentar al bebé.

Siempre verifique la temperatura de la comida antes de alimentar al
bebé.

9 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.

10 Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un
lado en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

Descongelar y calentar comida para bebés
congelada

Para aprender rápidamente cómo descongelar y calentar comida para bebés
congelada, mire este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.

La función de mantener temperatura/descongelar se utiliza para descongelar
comida para bebés. En esta función, el sensor incorporado del artefacto detecta
la temperatura del contenido del recipiente y ajusta el patrón de calentamiento
entre descongelado o conservación de calor. En el caso de la comida para bebés

http://www.philips.com/support
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congelada, esta función solo la descongela. Después, usted debe reiniciar el
artefacto y usar la función de calentamiento de comida para bebés para
calentarla hasta la temperatura deseada.

1 Enchufe el artefacto y coloque en él el recipiente con la comida para bebés
congelada.

Para congelar comida para bebés, solo use recipientes de plástico. Los
recipientes de vidrio se pueden quebrar al descongelarse.

2 Agregue agua.

Solo use agua a temperatura ambiente para obtener resultados de
calentamiento precisos.
a Use el visor frontal del artefacto para controlar el nivel de agua.

b Para pequeñas cantidades de comida, agregue agua hasta el nivel de la
comida.

1 cm

c Para cantidades de comida que superen la parte superior de la base, llene
hasta alrededor de 1 cm/0.4 pulgadas por debajo del borde de la base.

3 Seleccione la función para mantener temperatura/descongelar.
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4 Pulse el botón de encendido para comenzar.

5 El indicador de progreso completo parpadea para señalar que el
calentamiento está en proceso.

A modo de referencia, descongelar 180 ml/6 oz de comida para bebés
congelada demora alrededor de 60 minutos. El tiempo de descongelamiento
total puede ser mayor o menor según la cantidad de comida y el material del
recipiente.

x 3

6 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

7 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.

El artefacto debe apagarse y volver a encenderse para calentar comida para
bebés descongelada o, de lo contrario, la función de calentamiento de
comida no funcionará.

8 Seleccione la función para calentar comida para bebés.
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9 Pulse el botón de encendido para comenzar.

10 El indicador de progreso completo parpadea para señalar que el
calentamiento está en proceso. Revuelva la comida para bebés para
asegurarse de que se caliente de forma pareja.

Como la consistencia de la comida para bebés puede variar, no es posible
determinar con precisión cuánto tiempo se debe calentar.

Tenga cuidado de no quemarse las manos cuando sostenga el recipiente
para revolver la comida. El recipiente podría estar caliente.

x 3

11 Cuando el calentamiento termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

1 hr

12 El artefacto pasa al modo de mantener temperatura y se apaga
automáticamente después de 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

13 Quite la comida, revuélvala despacio y, luego, pruébela para asegurarse de
que la temperatura sea segura para alimentar al bebé.

Siempre verifique la temperatura de la comida antes de alimentar al
bebé.
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14 Pulse el botón de encendido para apagar el artefacto.

15 Deje enfriar el agua y, luego, desenchufe el artefacto y vierta el agua por un
lado en el lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

Usar la función de esterilización
Para aprender rápidamente cómo esterilizar los biberones y artículos del bebé,
mire este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.

Antes de comenzar, revise los biberones y artículos del bebé a fin de asegurarse
de que sean aptos para la esterilización.

1 Limpie bien los biberones y artículos del bebé con agua tibia y detergente
suave.

 ml60

60 ml/2 oz

 ml60

2 Llene la base con agua hasta la marca (60 ml/2 oz).

Nota: Este artefacto se ha diseñado para usarse con agua del grifo. Si vive en
una zona donde hay aguas duras, podría acumularse sarro con rapidez. Por lo
tanto, se recomienda usar agua destilada o desmineralizada para prolongar
la vida útil del artefacto.

http://www.philips.com/support
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3 Coloque un biberón u otro artículo grande del bebé en la base con la
abertura hacia abajo.

No coloque en la base objetos pequeños o delgados que puedan pasar
por la rejilla inferior para evitar daños y derretimiento.

4 Coloque el accesorio para esterilización en la base.

5 Asegúrese de que los artículos pequeños estén desarmados por completo y,
luego, colóquelos en el compartimiento superior del accesorio para
esterilización con las aberturas hacia abajo en el orden que se indica: tetina >
aro > chupón. También puede ver este video útil para obtener más consejos.

6 Coloque la tapa en el accesorio para esterilización.

Asegúrese de que los artículos no eviten que se cierre la tapa.

7 Seleccione la función de esterilización.

La base, el accesorio de esterilización y la tapa se calientan durante el
funcionamiento o inmediatamente después.

http://www.philips.com/support


71Español

8 Pulse el botón de encendido para comenzar.

7 min

9 El indicador de progreso parpadea y se completa de manera gradual para
señalar el progreso. El ciclo completo de esterilización demora alrededor de
siete minutos.

x 3

10 Cuando la esterilización termina, el artefacto suena tres veces y el indicador
de progreso se ilumina sin parpadear.

11 Espere a que el artefacto se enfríe antes de quitar la tapa.

Tenga cuidado con las superficies calientes y el vapor que sale del
artefacto.

12 Retire los artículos esterilizados y colóquelos sobre una toalla limpia o una
rejilla de secado para que se sequen con el aire.

Lávese bien las manos antes de retirar artículos del accesorio para
esterilización.

Use pinzas para retirar artículos pequeños del bebé del compartimiento
superior.
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Duración del calentamiento
Revise las siguientes tablas para conocer cuánto podría demorar el
calentamiento de la leche según el volumen y la temperatura. 

Tiempo de calentamiento de leche líquida
Función Leche a temperatura ambiente

(22 °C/72 °F)
Leche fría/refrigerada (5 °C/41 °F)

30 ml/1 oz 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml/2 oz 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml/3 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

120 ml/4 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml/5 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml/6 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml/7 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml/8 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml/9 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml/10 oz 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml/11 oz 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Leche congelada (–10 °C/14 °F en una bolsa para almacenar
leche)

Volumen Tiempo de calentamiento

30 ml/1 oz 20-25 min

60 ml/2 oz 30-35 min

90 ml/3 oz 35-40 min

120 ml/4 oz 45-50 min

150 ml/5 oz 50-55 min

180 ml/6 oz 60-65 min

Al usar el artefacto para calentar bolsas para almacenar leche, siempre use la
función de mantener temperatura/descongelar.

Entornos recomendados según el tipo de
contenedor de leche

Consulte la siguiente tabla para conocer las funciones recomendadas para
calentar leche según el tipo de recipiente.
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Entornos recomendados según el tipo de contenedor de leche
Contenedor de
leche

Temperatura de
inicio de la leche

Volumen de leche Entorno recomendado

1 oz/3 oz -
30 mL/90 mL 1 oz/30 mL

4 oz/6 oz -
120 mL/180 mL 2 oz/60 mL22 °C/72 °F

7 oz/8 oz -
210 mL/240 mL 4 oz/120 mL

1 oz/30 mL 1 oz/30 mL

2 oz/6 oz -
60 mL/180 mL 2 oz/60 mL

Cristal

5 °C/40 °F

7 oz/8 oz -
210 mL/240 mL 4 oz/120 mL

Plástico 22 °C/72 °F o 5 °C/40
°F

1 oz/11 oz -
30 mL/330 mL Posición de volumen de leche

Silicona 22 °C/72 °F o 5 °C/40
°F

1 oz/9 oz -
30 mL/270 mL

Entorno de volumen de leche + de
3 a 4 minutos

Bolsa para almacenar
leche

22 °C/72 °F o 5 °C/40
°F

1 oz/6 oz -
30 mL/180 mL

Posición para conservar
calor/descongelar

Limpieza y eliminación de depósitos de sarro
Para aprender rápidamente cómo limpiar y eliminar el sarro del artefacto de
forma apropiada, mire este útil video instructivo aquí.
También puede seguir las instrucciones a continuación.

Se recomienda eliminar el sarro del artefacto cada dos semanas para garantizar
un funcionamiento eficiente.

Limpieza
1 Desenchufe el artefacto, deje que se enfríe y vierta el agua por un lado en el

lavabo para evitar derrames en la perilla o el cable de alimentación.

http://www.philips.com/support
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2 Limpie el artefacto con un paño húmedo.

No utilice productos de limpieza abrasivos o antibacterianos, solventes
químicos ni herramientas afiladas para limpiar el artefacto.

3 Lave el accesorio para esterilización a mano o en el lavavajillas.

Eliminación de la cal

1 Enchufe el artefacto y agregue una mezcla de 60 ml/2 oz de vinagre blanco
(ácido acético al 5 %) y 120 ml/4 oz de agua.

Mezcle el agua y el vinagre por separado antes de verterlos en la base.

180 ml 

6 oz

2 Seleccione 180 ml/6 oz.
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3 Pulse el botón de encendido para comenzar.

x 3

4 El artefacto suena tres veces cuando la solución para eliminar el sarro alcanza
la temperatura correcta.

1 hr

5 Deje la solución para eliminar el sarro en el artefacto hasta que se apague de
forma automática después de 60 minutos.

6 Vierta la solución para eliminar el sarro por un lado en el lavabo para evitar
derrames en la perilla y el cable de alimentación.

7 Enjuague el artefacto.
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8 Use una toalla o un paño para quitar la humedad que quede en el artefacto y
deje que se seque al aire por completo antes de guardarlo.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este Philips aparato cumple con todos los estándares y las regulaciones
aplicables sobre la exposición a campos electromagnéticos.

Nota: Este aparato necesita ser descalcificado regularmente para un
funcionamiento óptimo. Si no lo hace, es posible que el aparato deje de
funcionar. En este caso, la reparación NO está cubierta por la garantía.

Pedido de accesorios
Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/support
o acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el
Centro de atención al consumidor de Philips en su país. MÉXICO:
01-800-504-6200.

Disposición
Su producto está diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta
calidad, que pueden ser reciclados y reusados. Para obtener información sobre el
reciclado, por favor contacte a las instalaciones de manejo de residuos local o
visite www.recycle,philips.com.

Garantía y asistencia
Para asistencia, visite nuestro sitio web: www.philips.com/support o llame al
número gratuito 1-800-54-AVENT (1-800-542-8368).

Garantía Total de Dos Años
La garantía de Philips cubre los productos por un período de tiempo específico
después de la primera fecha de compra. La garantía de Philips North America LLC
(EE. UU.) cubre este producto nuevo comprado en EE. UU. contra defectos de
materiales o mano de obra por un período de dos años a partir de la fecha de
compra (como se evidencia mediante un comprobante de compra válido) y
acepta reemplazar cualquier producto defectuoso sin cargo. Si el producto fue
comprado en Canadá, la garantía es de Philips Electronics Ltd. Philips
reembolsará el total de la compra si no puede proporcionar el reemplazo.
Las piezas que están sujetas a desgaste normal, accesorios, baterías de repuesto
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y consumibles como cabezales de cepillos dentales, no están cubiertos por los
términos de esta garantía.
IMPORTANTE: Esta garantía no cubre ningún daño que surja como resultado de
un accidente, del uso indebido o abuso, de la falta de cuidado razonable, del uso
de cualquier accesorio no provisto con el producto, de la pérdida de piezas o del
uso del producto bajo un voltaje no especificado.*
NO SE ASUME NINGÚN TIPO DE RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER DAÑO
ESPECIAL, FORTUITO O RESULTANTE.
Para obtener más información y el servicio de garantía, vaya a
www.philips.com/support.
NOTA: Esta garantía le brinda derechos legales específicos y usted también
puede tener otros derechos los cuales varían de estado a estado, de región en
región o de país en país. En algunos estados no se permite la exclusión o la
limitación de los daños fortuitos o resultantes, de modo que es posible que las
limitaciones o exclusiones mencionadas anteriormente no apliquen a su caso.
Esta garantía es transferible.
*Lea las instrucciones adjuntas atentamente.

LA GARANTÍA NO CUBRE LO SIGUIENTE:
- Daños indirectos o resultantes, como pérdida de tiempo, pérdida de datos o

pérdida de ingresos. En algunos estados no se permite la exclusión o la
limitación de los daños fortuitos o resultantes, de modo que es posible que la
limitación mencionada anteriormente no aplique a su caso.

- Compensación por actividades que usted realizó, como mantenimiento
periódico, instalación de actualizaciones de firmware o almacenamiento de
datos.

LA GARANTÍA NO SE APLICA A:
- Si el comprobante de compra, número de modelo, número de serie o código

de fecha de producción del producto se han vuelto ilegibles.
- Si el producto fue comprado como producto defectuoso.
- Si el defecto es resultado de un abuso o uso excesivo diferente del fin

previsto.
- Si el defecto es causado por condiciones ambientales, conexión de periféricos,

equipos adicionales o accesorios (incluido el software) que no estén de
acuerdo con el manual del usuario.

- Si la unidad ha sufrido daños, incluidos, entre otros, daños causados por
animales, rayos, voltaje anormal, incendio, desastre natural, transporte o
agua (a menos que el manual del usuario indique expresamente que el
producto puede enjuagarse).

- Para piezas no eléctricas, desgaste normal, accesorios, baterías de repuesto o
reemplazo de piezas consumibles, como cabezales de cepillos dentales.

- Si el producto no funciona correctamente porque no fue diseñado para su
uso en el país donde se utiliza el producto, lo que puede ocurrir si importa el
producto.

- Si el producto no funciona correctamente debido a problemas de conexión
con los proveedores de servicios, como Internet.
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Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l’univers Philips Avent! Pour
profiter pleinement du soutien de Philips Avent, enregistrez votre produit à
l’adresse www.philips.com/welcome.
Pour en savoir plus sur notre nouveau chauffe-biberon et stérilisateur 2 en 1
Philips Avent Premium, cliquez ici.

Aperçu du produit 

1

2

4

5

3

6 7 98

10

11

1 Couvercle 6 Bouton marche/arrêt

2 Accessoire de stérilisation 7 Fonction de maintien au chaud/décongélation

3 Fenêtre 8 Réglage du réchauffage des aliments pour
bébé

4 Base 9 Réglage de la stérilisation

5 Indicateur de progression 10 Réglage du volume de lait

11 Pinces*

* Disponible pour les modèles SCF359/20, SCF359/21 seulement.

http://www.philips.com/support
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IMPORTANTES CONSIGNES DE
SÉCURITÉ
Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation.

AVERTISSEMENTS
- Pour prévenir les risques de chocs électriques, ne plongez pas les cordons, les

prises ou l’appareil dans l’eau, ni dans aucun autre liquide.
- Le non-respect des instructions de détartrage peut causer des dommages

irréparables.
- Afin d’éviter les risques de décharge électrique, ne désassemblez jamais

l’appareil.
- Un cordon d’alimentation court est fourni afin d’éviter qu’il ne s’emmêle ou

que quelqu’un ne l’accroche accidentellement. Des rallonges sont toutefois
disponibles et peuvent être utilisées, à condition que vous redoubliez de
vigilance. Si vous souhaitez utiliser une rallonge, vérifiez que ses
caractéristiques électriques sont au moins aussi élevées que celles de
l’appareil. En outre, la rallonge doit être disposée de sorte qu’elle ne repose
pas au bord du plan de travail ou de la table, où une personne pourrait
l’accrocher et où un enfant pourrait l’attraper. La rallonge utilisée doit être un
cordon d’alimentation trifilaire avec mise à la terre.

- Utilisez l’appareil uniquement à l’intérieur.
- Ne laissez pas le cordon d’alimentation dépasser de la table ou du plan de

travail sur lequel l’appareil est posé ni entrer en contact avec des surfaces
chaudes.

- Rangez la portion de cordon en excédent dans l’espace prévu à cet effet à la
base de l’appareil.

- Branchez l’appareil sur une prise murale mise à la terre. Assurez-vous que la
fiche est correctement insérée dans la prise. 

- Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez si la tension indiquée dans le bas
correspond à celle du réseau électrique local.

- Si vous avez besoin d’utiliser une rallonge électrique, assurez-vous qu’il s’agit
d’un cordon d’alimentation avec mise à la terre d’au moins 13 ampères.

- Cessez d’utiliser l’appareil si son cordon d’alimentation ou toute autre partie
venait à être endommagé ou si vous veniez à constater un
dysfonctionnement, quel qu’il soit. Apportez l’appareil au centre de service
autorisé le plus proche afin de le faire examiner, réparer ou ajuster.

- Ne placez pas l’appareil à proximité d’un brûleur à gaz ou électrique ni sur un
four chaud.

- Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites ou des personnes manquant
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles soient sous surveillance
ou qu'elles aient reçu des instructions pour utiliser l'appareil en sécurité et
qu'elles aient pris connaissance des dangers encourus.

- Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l’appareil et son
cordon d’alimentation hors de la portée des enfants. Les enfants doivent être
surveillés pour s’assurer qu’ils ne s’amusent pas avec l’appareil.

- Ne renversez pas d’eau sur la fiche d’alimentation.
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- Utilisez l’appareil uniquement de la façon décrite dans le mode d’emploi, afin
d’éviter toute blessure due à une mauvaise utilisation.

- Ne préchauffez pas l’appareil.
- Pour réchauffer du lait, placez toujours un biberon entièrement assemblé

avec son bouchon dans le chauffe-biberon avant d’ajouter de l’eau.
- Assurez-vous d’ajouter de l’eau avant de mettre le chauffe-biberon en

marche.
- L'eau chaude peut causer de graves brûlures. Il convient d’user de prudence

lorsque l’appareil contient de l’eau chaude.

- Les surfaces accessibles de l’appareil peuvent devenir très chaudes en cours
d’utilisation et peuvent dégager une chaleur résiduelle après utilisation
(XXX).

- Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il contient de l’eau chaude.
- Lorsque la nourriture ou le lait a atteint la température désirée, retirez le

biberon ou le contenant du chauffe-biberon. Si vous laissez des aliments ou
du lait dans le chauffe-biberon, la température continuera d'augmenter.

- Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil ne doit être réparée. N’essayez pas
d’ouvrir, d’entretenir ou de réparer l’appareil par vous-même.

- L’appareil est extrêmement chaud durant son utilisation; le toucher peut
provoquer des brûlures. Ne touchez pas les surfaces chaudes. Servez-vous
uniquement des poignées ou des boutons.

- Prenez garde à la vapeur chaude qui s’échappe de l’évent du couvercle ou
lorsque vous retirez le couvercle. La vapeur peut provoquer des brûlures.

- Ne touchez pas la base, l’accessoire de stérilisation ni le couvercle pendant ou
peu de temps après leur utilisation, car ils risque d’être très chauds. Attendez
que l’appareil revienne à la température ambiante avant de l’ouvrir. Utilisez
uniquement les poignées du couvercle et de l’accessoire de stérilisation pour
les soulever.

- Ne déplacez ni n’ouvrez jamais l’appareil tant qu’il est en cours d’utilisation
ou si l’eau est encore chaude.

- Ne placez jamais d’objets sur le dessus de l’appareil tant qu’il est en cours
d’utilisation.

- Utilisez uniquement de l’eau sans additif.
- Ne placez pas de produit javellisant ni de produit chimique dans l’appareil.
- Pour la stérilisation, ne versez pas plus d’eau qu’il n’est indiqué sur le

réservoir, ou 60 ml.
- Ne stérilisez que des biberons ou tout autre article susceptible de convenir à

cet appareil. Consultez le manuel d’utilisation des articles que vous souhaitez
stériliser afin de vous assurer qu’ils conviennent à cet appareil.

- Si vous souhaitez arrêter une utilisation en cours, appuyez sur le bouton
d’alimentation de l’appareil. 

- Pour débrancher l’appareil, appuyez sur le bouton d’alimentation pour
l’éteindre, puis retirez la fiche de la prise murale.
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- Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
- N’utilisez l’appareil pour aucun autre usage que celui prévu, afin d’éviter

toute blessure éventuelle.
- Cet appareil est conçu pour un usage domestique ou similaire, par exemple,

dans des maisons de ferme, des chambres d’hôtes, les locaux de cuisine
destinés au personnel de bureaux, de magasins ou d’autres lieux de travail,
ainsi que dans les hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel.

- Les aliments ne doivent pas être chauffés pendant trop longtemps.
- Avant de servir, assurez-vous que la nourriture est à la température voulue,

puis débranchez le cordon d’alimentation de la prise murale. Ne laissez pas le
cordon à la portée des enfants. Pour vérifier la température du lait, agitez
doucement le biberon en versant quelques gouttes sur l’intérieur de votre
poignet.

- Assurez-vous de toujours débrancher l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas
et avant de le nettoyer. Laissez-le refroidir avant d’ajouter ou de retirer des
accessoires.

- La surface de l’élément chauffant peut conserver de la chaleur résiduelle
après utilisation.

- Laissez l’appareil refroidir avant de le nettoyer.
- N'utilisez jamais d'accessoires ou de pièces provenant d'autres fabricants ou

que Philips n'a pas expressément recommandés. L’utilisation d’accessoires
non recommandés par le fabricant de l’appareil peut causer des blessures.
L'utilisation de tels accessoires ou pièces entraîne l'invalidation de la garantie.

- Laissez toujours l’appareil refroidir complètement avant de le déplacer ou de
l’entreposer..

- Ne stérilisez pas de très petits objets susceptibles de passer à travers les trous
des grilles de la base et de l’accessoire de stérilisation.

- N’exposez pas l’appareil à des températures extrêmes ni à la lumière directe
du soleil.

- Ne placez jamais d’objets directement sur le dessus de l’élément chauffant
lorsque l’appareil est allumé.

- N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé ou s’il est endommagé de quelque
manière que ce soit.

- Placez et utilisez toujours l’appareil sur une surface sèche, stable, plane et
horizontale.

- Ne placez pas l’appareil sur une surface chaude.
- Jetez toujours l’eau restante dans l’appareil après utilisation et une fois que

l’appareil a refroidi.
- Éteignez toujours l’appareil et débranchez-le de l’alimentation avant de

changer d’accessoire ou de vous approcher des pièces mobiles.
- Pour obtenir des instructions détaillées sur le nettoyage, consultez le guide de

démarrage rapide.
- Des raisons environnementales, comme la température ou l’altitude, peuvent

altérer le fonctionnement de l’appareil.
- Débranchez toujours l’appareil de la prise d’alimentation lorsqu’il est laissé

sans surveillance.
- N'essayez pas de réparer l'appareil par vous-même. Communiquez avec le

centre de service à la clientèle de Philips dans votre pays (consultez le site
Web www.philips.com/support).
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- Le code YYWW de date de production se trouve sur le compartiment de
rangement du cordon, dans la base de l’appareil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Fonctions et paramètres

Indicateur de progression
L’indicateur de progression clignote selon différents motifs pour indiquer les
différents modes de performance et les opérations.
- Réchauffage du lait : lors du réchauffage, l’indicateur de progression

clignote et se remplit progressivement pour indiquer la progression. Une fois
le réchauffage terminé, il reste allumé sans clignoter pendant 1 heure
(incluant le temps de réchauffage).

- Mode Stérilisation : lors de la stérilisation, l’indicateur de progression
clignote et se remplit progressivement pour indiquer la progression. Lorsque
la stérilisation est terminée, il s’éteint complètement.

- Maintien au chaud/décongélation | Réchauffage des aliments pour
bébé : l’ensemble de l’indicateur de progression clignote continuellement
lors du réchauffage/de la décongélation. Une fois le réchauffage/la
décongélation terminé(e), il reste allumé sans clignoter pendant une heure
(incluant le temps de réchauffage).

- Pas d’eau : l’ensemble de l’indicateur de progression clignote rapidement et
continuellement jusqu’à ce qu’une pression soit exercée sur le bouton
d’alimentation.

Alerte sonore
Cet appareil émet une alerte sonore pour vous informer des différents états. Il
est possible de l’activer ou de la désactiver au besoin, en suivant le guide vidéo
ou les directives fournies ci-après. Voici les différentes alertes possibles.
- Mode Fin : émet 3 signaux sonores lorsque le réchauffage, la stérilisation du

biberon, le maintien au chaud/la décongélation et le réchauffage des
aliments pour bébé sont terminés.

- Démarrage de la stérilisation : émet 1 seul signal sonore.
- Pas d’eau : émet un seul signal sonore long lorsque l’appareil manque d’eau.

Arrêt du son de l’alarme
1 Branchez l’appareil.

http://www.philips.com/support
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2 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud/décongélation.

3 s

3 Maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant 3 secondes.

x 1

4 L’appareil émet un signal sonore pour indiquer que le son de l’alerte est
désactivé.

Activation du son de l’alarme

1 Branchez l’appareil.

2 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud/décongélation.
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3 s

3 Maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant 3 secondes.

x 2

4 L’appareil émet deux signaux sonores pour indiquer que le son de l’alerte est
activé.

Volume de lait
Sélectionnez cette option pour réchauffer du lait réfrigéré ou à température
ambiante.
- Le chauffe-biberon réchauffe le lait à la température désirée. Le lait est prêt à

être consommé lorsque l’appareil émet 3 signaux sonores et que l’ensemble
de l’indicateur de progression reste allumé. Pour que le lait soit plus chaud,
laissez le biberon dans l’appareil jusqu’à ce qu’il atteigne la température
souhaitée.

- Une fois le réchauffage terminé, l’appareil passe automatiquement en mode
Maintien au chaud et garde le lait chaud pendant 60 minutes maximum
(incluant le temps de réchauffage) ou jusqu’à ce que vous appuyiez sur le
bouton d’alimentation.

Ne réchauffez pas le lait après qu’il a refroidi, afin d’éviter de provoquer
le développement des bactéries.

Le lait peut vous sembler froid, mais la plupart des bébés préfèrent le lait dont la
température est inférieure à celle du corps.

Stérilisation
Ce mode doit être utilisé pour la stérilisation des biberons et des articles pour
bébé. Un cycle complet dure environ 7 minutes.
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Réchauffage des aliments pour bébé
Sélectionnez ce réglage pour le réchauffage des aliments pour bébé.

Maintien au chaud/décongélation
Utiliser cette fonction pour garder le lait chaud et décongeler le lait et les
aliments pour bébé congelés.
- Le capteur intégré règle le mode de réchauffage.
- Si le lait ou les aliments pour bébé sont déjà chauds, ils sont réchauffés

progressivement et maintenus à la température requise.
- Si le lait est congelé, il est décongelé jusqu’à ce qu’il devienne liquide, puis

réchauffé à la température requise.
- Si les aliments pour bébé sont congelés, ils doivent être décongelés, puis

l’appareil doit être éteint et rallumé, les aliments doivent ensuite être
réchauffés en utilisant le mode de réchauffage des aliments pour bébé.

Compatibilité des biberons et des récipients
Lisez attentivement les renseignements suivants afin de vous assurer que les
biberons et les récipients de conservation sont compatibles avec ce produit.

Biberons et récipients compatibles (réchauffage)
- Tous les biberons et les récipients pour aliments pour bébé Philips Avent, ainsi

que les biberons et les récipients pour aliments pour bébé les plus
fréquemment utilisés d’autres grandes marques.

- Matériaux : plastique, verre, silicone et sachets de conservation du lait.

Vérifiez les instructions figurant sur les sachets de conservation du lait afin de
vous assurer qu’ils peuvent être utilisés en toute sécurité.

- Voici les volumes maximaux de lait et d’aliments pouvant être réchauffés :
- Lait liquide : de 30 à 330 ml (de 1 à 11 oz)
- Lait congelé : de 30 à 180 ml (de 1 à 6 oz)
- Aliments pour bébé : de 30 à 180 ml (de 1 à 6 oz)

biberons et récipients compatibles (stérilisation)
- Tous les biberons ayant une hauteur de 17 cm (6,7 po) ou moins.
- Tous les articles pour bébé qui peuvent être placés dans l’accessoire de

stérilisation et qui peuvent stérilisés à la vapeur en toute sécurité.

Vérifiez les instructions concernant vos articles pour bébé afin de vous assurer
qu’ils peuvent être stérilisés en toute sécurité.
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Réchauffage du lait dans des biberons en plastique
Pour apprendre rapidement comment réchauffer le lait dans des biberons en
plastique, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.
1 Branchez l’appareil, puis placez le biberon à l’intérieur.

2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

b Pour les petits volumes de lait, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau du lait.

1 cm

c Pour les grands volumes de lait dépassant le haut de la base, remplissez
jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

http://www.philips.com/support
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7oz

210ml

210ml

7oz

210

7

3 Sélectionnez un réglage selon le volume de lait.

4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

5 L’indicateur de progression clignote et se remplit progressivement pour
indiquer la progression.

x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.

1 hr

7 L’appareil passe en mode de maintien au chaud et s’éteint
automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant le temps de
réchauffage).
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8 Avant de nourrir votre bébé, retirez le biberon et vérifiez si le lait est à la
température voulue.

Faites attention à l’eau chaude lorsque vous retirez le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner à votre bébé.

9 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

10 Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le
côté de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.

Réchauffage du lait dans des biberons en verre et
en silicone

Pour apprendre rapidement comment réchauffer le lait dans des biberons en
verre et en silicone, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.
1 Branchez l’appareil, puis placez le biberon à l’intérieur.

http://www.philips.com/support
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2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

b Pour les petits volumes de lait, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau du lait.

1 cm

c Pour les grands volumes de lait dépassant le haut de la base, remplissez
jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

7oz

210ml

210ml

7oz

210

7

3 Sélectionnez un réglage selon le volume de lait.

Les biberons en verre se réchauffent rapidement. Utilisez un réglage plus
faible. Consultez le tableau de la section Réglage recommandé par type de
récipient à lait pour en savoir plus.

4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.
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5 L’indicateur de progression clignote et se remplit progressivement pour
indiquer la progression.

x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.

1 hr

7 L’appareil passe en mode de maintien au chaud et s’éteint
automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant le temps de
réchauffage).

Réchauffez les biberons en silicone pendant 3 à 4 minutes de plus pour
obtenir de meilleurs résultats.

8 Avant de nourrir votre bébé, retirez le biberon et vérifiez si le lait est à la
température voulue.

Faites attention à l’eau chaude lorsque vous retirez le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner à votre bébé.

9 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.
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10 Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le
côté de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.

Réchauffage du lait dans des sachets de lait
Pour apprendre rapidement comment réchauffer le lait dans des sachets de
conservation du lait, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.
1 Branchez l’appareil, puis placez le sachet de lait à l’intérieur.

Vérifiez les instructions figurant sur votre sachet de lait afin de vous
assurer qu’il peut être réchauffé en toute sécurité.

2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

b Pour les petits volumes de lait, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau du lait.

http://www.philips.com
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1 cm

c Pour les grands volumes de lait dépassant le haut de la base, remplissez
jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud/décongélation.

L’utilisation de la fonction de maintien au chaud/décongélation est
recommandé, puisque les sachets de lait se réchauffent plus rapidement.

4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

5 L’ensemble de l’indicateur de progression clignote pour indiquer que le
réchauffage est en cours.

x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.
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1 hr

7 L’appareil passe en mode de maintien au chaud et s’éteint
automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant le temps de
réchauffage).

8 Sortez le sachet de lait et versez le lait dans un biberon.

Faites attention à l’eau chaude lorsque vous retirez le sachet de lait.

9 Avant de nourrir votre bébé, vérifiez si le lait est à la température voulue.

Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner à votre bébé.

10 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

11 Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le
côté de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.
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Décongélation et réchauffage du lait congelé
Pour apprendre rapidement comment décongeler et de réchauffer le lait
congelé, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.

Le réglage de maintien au chaud/décongélation est utilisé pour la
décongélation du lait. Pour ce réglage, le capteur intégré de l’appareil détecte la
température du contenu du récipient et ajuste le mode de réchauffage entre la
décongélation et le maintien au chaud du contenu. Lors du réchauffage du lait
congelé, le chauffe-biberon le décongèle à l’état liquide, puis le réchauffe à la
température voulue.

1 Branchez l’appareil, puis placez le récipient contenant le lait congelé à
l’intérieur.

Seuls des biberons de lait en plastique ou des sachets de conservation du
lait doivent être employés pour congeler le lait. Les biberons en verre
peuvent se briser lors de la décongélation.

2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

b Pour les petits volumes de lait, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau du lait.

1 cm

c Pour les grands volumes de lait dépassant le haut de la base, remplissez
jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

http://www.philips.com/support
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3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud/décongélation.

4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

5 L’ensemble de l’indicateur de progression clignote pour indiquer que la
décongélation est en cours.

Déterminer les durées précises de décongélation du lait congelé est
impossible en raison des variétés de consistances.

x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.

1 hr

7 L’appareil passe en mode de maintien au chaud et s’éteint
automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant le temps de
réchauffage).



96 Français (Canada)

8 Avant de nourrir votre bébé, retirez le lait et vérifiez s’il est à la température
voulue.

Faites attention à l’eau chaude lorsque vous retirez le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner à votre bébé.

9 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

10 Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le
côté de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.

Maintien au chaud du lait
Pour apprendre rapidement comment utiliser la fonction de maintien au
chaud/décongélation pour garder le lait au chaud, visionnez notre tutoriel
pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.

Pour ce réglage, le capteur intégré de l’appareil détecte la température du
contenu du récipient et ajuste le mode de réchauffage entre la décongélation et
le maintien au chaud du contenu. Si cette fonction est utilisée pour du lait ayant
déjà été réchauffé, le lait est réchauffé progressivement et maintenu à une
température constante.

http://www.philips.com/support
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1 Branchez l’appareil, puis placez le biberon à l’intérieur.

2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

b Pour les petits volumes de lait, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau du lait.

1 cm

c Pour les grands volumes de lait dépassant le haut de la base, remplissez
jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud/décongélation.
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4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

5 L’ensemble de l’indicateur de progression clignote pour indiquer que le
réchauffage est en cours.

x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.

1 hr

7 L’appareil continue de garder le lait au chaud grâce au mode de maintien au
chaud et s’éteint automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant
le temps de réchauffage).

8 Avant de nourrir votre bébé, retirez le lait et vérifiez s’il est à la température
voulue.

Faites attention à l’eau chaude lorsque vous retirez le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner à votre bébé.
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9 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le côté
de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.

Réchauffage des aliments pour bébé
Pour apprendre rapidement comment réchauffer les aliments pour bébé,
visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.
1 Branchez l’appareil, puis placez le récipient contenant les aliments pour bébé

à l’intérieur.

2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

http://www.philips.com/support
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b Pour les petits volumes de nourriture, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau de
la nourriture.

1 cm

c Pour les grands volumes de nourriture dépassant le haut de la base,
remplissez jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

3 Sélectionnez le réglage pour le réchauffage des aliments pour bébé.

4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

5 L’ensemble de l’indicateur de progression clignote pour indiquer que le
réchauffage est en cours. Remuez les aliments pour bébé afin de vous assurer
qu’ils chauffent uniformément.

En raison de la variabilité des consistances, il est impossible de déterminer les
durées précises de réchauffage des aliments pour bébé.

Veillez à ne pas vous brûler les mains lorsque vous tenez le contenant de
nourriture tout en remuant. Le récipient peut être chaud.
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x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.

1 hr

7 L’appareil passe en mode de maintien au chaud et s’éteint
automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant le temps de
réchauffage).

8 Sortez la nourriture et remuez-la délicatement, puis vérifiez-en la
température en la goûtant afin de vous assurer qu’elle est à la température
voulue pour votre bébé.

Vérifiez toujours la température de la nourriture avant de la donner à
votre bébé.

9 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

10 Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le
côté de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.
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Décongélation et réchauffage de la nourriture pour
bébé congelée

Pour apprendre rapidement comment décongeler et réchauffer la nourriture
pour bébé congelée, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.

Le réglage de maintien au chaud/décongélation est utilisé pour la
décongélation de la nourriture pour bébé. Pour ce réglage, le capteur intégré de
l’appareil détecte la température du contenu du récipient et ajuste le mode de
réchauffage entre la décongélation et le maintien au chaud du contenu. Pour la
nourriture pour bébé congelée, ce réglage permet uniquement de décongeler la
nourriture pour bébé. Vous devez ensuite redémarrer l’appareil et utiliser le
réglage de réchauffage de nourriture pour bébé afin de réchauffer la
nourriture à la température voulue.

1 Branchez l’appareil, puis placez le récipient contenant la nourriture pour bébé
congelée à l’intérieur.

Seuls des récipients pour aliments en plastique doivent être employés
pour congeler la nourriture pour bébé. Les récipients en verre peuvent se
briser lors de la décongélation.

2 Ajoutez de l’eau :

Pour un réchauffage précis, n’utilisez que de l’eau à température ambiante.
a Utilisez la fenêtre située sur l’avant de l’appareil pour vérifier le niveau

d’eau.

b Pour les petits volumes de nourriture, ajoutez de l’eau jusqu’au niveau de
la nourriture.

http://www.philips.com/support
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1 cm

c Pour les grands volumes de nourriture dépassant le haut de la base,
remplissez jusqu’à 1 cm/0,4 po en dessous du bord de la base.

3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud/décongélation.

4 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

5 L’ensemble de l’indicateur de progression clignote pour indiquer que le
réchauffage est en cours.

À titre de référence, il faut compter environ 60 minutes pour décongeler
180 ml/6 oz de nourriture pour bébé congelée. La durée totale de
décongélation peut prendre plus ou moins de temps selon la quantité de
nourriture et le matériau du récipient.

x 3

6 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.
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7 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

L’appareil doit être éteint et rallumé avant le réchauffage de la nourriture
pour bébé, sans quoi le réglage de réchauffage de la nourriture pour bébé ne
fonctionnera pas.

8 Sélectionnez le réglage pour le réchauffage des aliments pour bébé.

9 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

10 L’ensemble de l’indicateur de progression clignote pour indiquer que le
réchauffage est en cours. Remuez les aliments pour bébé afin de vous assurer
qu’ils chauffent uniformément.

En raison de la variabilité des consistances, il est impossible de déterminer les
durées précises de réchauffage des aliments pour bébé.

Veillez à ne pas vous brûler les mains lorsque vous tenez le contenant de
nourriture tout en remuant. Le récipient peut être chaud.

x 3

11 Lorsque le réchauffage est terminé, l’appareil émet 3 signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.
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1 hr

12 L’appareil passe en mode de maintien au chaud et s’éteint
automatiquement au bout d’environ 60 minutes (incluant le temps de
réchauffage).

13 Sortez la nourriture et remuez-la délicatement, puis vérifiez-en la
température en la goûtant afin de vous assurer qu’elle est à la température
voulue pour votre bébé.

Vérifiez toujours la température de la nourriture avant de la donner à
votre bébé.

14 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre l’appareil.

15 Laissez l’eau refroidir, puis débranchez l’appareil avant de vider l’eau vers le
côté de l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.

Utilisation de la fonction de stérilisation
Pour apprendre rapidement comment stériliser les biberons et les articles pour
bébé, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.

Vérifiez et assurez-vous que les biberons et les articles pour bébé peuvent être
stérilisés en toute sécurité avant de commencer.

http://www.philips.com/support
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1 Nettoyez soigneusement vos biberons et articles pour bébé à l’eau tiède et
avec un détergent doux.

 ml60

60 ml/2 oz

 ml60

2 Remplissez la base d’eau fraîche jusqu’à la marque (60 ml/2 oz).

Remarque : Cet appareil a été conçu pour être utilisé avec l’eau du robinet. Si
vous habitez dans une zone où l’eau est dure, il est possible que le calcaire
s’accumule rapidement. Il est donc recommandé d’utiliser de l’eau distillée ou
déminéralisée pour prolonger la durée de vie de l’appareil.

3 Placez un biberon ou un autre gros article pour bébé dans la base, ouverture
vers le bas.

Ne placez pas dans la base des objets petits ou minces qui pourraient
passer à travers la grille située au fond afin d’éviter tout dommage ou
fonte.

4 Placez l’accessoire de stérilisation sur la base.

5 Assurez-vous que vos petits articles sont entièrement démontés, puis placez-
les dans le compartiment supérieur de l’accessoire de stérilisation, ouvertures
vers le bas, dans l’ordre indiqué : tétine > bague de serrage > suce/sucette.
Vous pouvez également visionner cette vidéo pratique pour obtenir d’autres
conseils.

http://www.philips.com/support
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6 Placez le couvercle sur l’accessoire de stérilisation.

Assurez-vous que les articles n’empêchent pas la fermeture du couvercle.

7 Sélectionnez le réglage de la stérilisation.

La base, l’accessoire de stérilisation et le couvercle deviennent très
chauds pendant le fonctionnement et peu de temps après.

8 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

7 min

9 L’indicateur de progression clignote et se remplit progressivement pour
indiquer la progression. Le cycle complet de stérilisation dure environ
7 minutes.

x 3

10 Lorsque la stérilisation est terminée, l’appareil émet trois signaux sonores et
l’ensemble de l’indicateur de progression reste allumé.
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11 Attendez que l’appareil refroidisse avant de retirer le couvercle.

Faites attention aux surfaces chaudes et à la vapeur s’échappant de
l’appareil.

12 Sortez les articles stérilisés et placez-les sur une surface ou un torchon propre,
ou sur un égouttoir.

Lavez-vous soigneusement les mains avant de retirer les articles de
l’accessoire de stérilisation.

Utilisez des pinces pour retirer les petits articles pour bébé du compartiment
supérieur.

Durée de réchauffage
Consultez le tableau suivant pour savoir le temps qu’il faut pour réchauffer le lait
en fonction du volume et de la température du lait. 

Durées de réchauffage du lait liquide
Réglage Lait à température ambiante

(22 °C/72 °F)
Lait froid/réfrigéré (5 °C/41 °F)

30 ml/1 oz 4 min-4 min et 15 sec 4 min-4 min et 15 sec

60 ml/2 oz 2 min et 45 sec-3 min et 30 sec 4 min et 45 sec-5 min et 30 sec

90 ml/3 oz 3 min-4 min 5 min-6 min

120 ml/4 oz 3 min-4 min 5 min-6 min

150 ml/5 oz 3 min-4 min 5 min-6 min

180 ml/6 oz 3 min et 30 sec-4 min et 30 sec 5 min et 30 sec-6 min et 30 sec

210 ml/7 oz 3 min et 30 sec-4 min et 30 sec 5 min et 30 sec-6 min et 30 sec

240 ml/8 oz 5 min-6 min 6 min et 30 sec-7 min et 30 sec

270 ml/9 oz 5 min-6 min 6 min et 30 sec-7 min et 30 sec

300 ml/10 oz 5 min et 15 sec-6 min et 15 sec 6 min et 45 sec-7 min et 45 sec

330 ml/11 oz 5 min et 30 sec-6 min et 30 sec 7 min-8 min

Lait congelé (-10 °C/14 °F dans un sachet de lait)
Volume Durée de chauffe

30 ml/1 oz De 20 à 25 minutes
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60 ml/2 oz De 30 à 35 minutes

90 ml/3 oz De 35 à 40 minutes

120 ml/4 oz De 45 à 50 minutes

150 g/5 oz De 50 à 55 minutes

180 ml/6 oz De 60 à 65 minutes

Lors de l’utilisation de l’appareil pour réchauffer des sachets de lait, utilisez
toujours la fonction de maintien au chaud/décongélation.

Réglage recommandé par type de récipient à lait
Consultez le tableau suivant pour connaître les réglages de réchauffage du lait
recommandés en fonction du type de récipient.

Réglage recommandé par type de récipient à lait
Récipient à lait Température de

départ pour le lait
Volume de lait Réglage recommandé

De 30 à 90 ml (de 1 à
3 oz) 30 ml (1 oz)

De 120 à 180 ml (de 4
à 6 oz) 60 ml (2 oz)22 °C (72 °F)

De 210 à 240 ml (de 7
à 8 oz) 120 ml (4 oz)

30 ml (1 oz) 30 ml (1 oz)

De 60 à 180 ml (de 2 à
6 oz) 60 ml (2 oz)

Verre

5 °C (40 °F)

De 210 à 240 ml (de 7
à 8 oz) 120 ml (4 oz)

Plastique 22 °C/72 °F ou
5 °C/40 °F

De 30 à 330 ml (de 1 à
11 oz) Réglage du volume de lait

Silicone 22 °C/72 °F ou
5 °C/40 °F

De 30 à 270 ml (de 1 à
9 oz)

Réglage du volume de lait + 3 à
4 min

Sac de conservation
du lait

22 °C/72 °F ou
5 °C/40 °F

De 30 à 180 ml (de 1 à
6 oz)

Fonction de maintien au
chaud/décongélation

Nettoyage et détartrage
Pour apprendre rapidement à nettoyer et à détartrer l’appareil de façon
adéquate, visionnez notre tutoriel pratique ici.
Vous pouvez également suivre les instructions qui se trouvent ci-dessous.

http://www.philips.com/support
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Un détartrage de l’appareil toutes les deux semaines permet d’assurer son bon
fonctionnement.

Nettoyage
1 Débranchez l’appareil, laissez-le refroidir, puis videz l’eau vers le côté de

l’évier afin d’éviter d’en renverser sur le bouton ou la fiche du cordon
d’alimentation.

2 Essuyez l’appareil avec un chiffon humide.

N’utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs ou antibactériens, de
solvants chimiques ou d’outils tranchants pour nettoyer l’appareil.

3 Nettoyez l’accessoire de stérilisation en le lavant à la main ou au lave-
vaisselle.

Détartrage
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1 Branchez l’appareil et ajoutez un mélange composé de 60 ml/2 oz de
vinaigre blanc (5 % d’acide acétique) et 120 ml/4 oz d’eau.

Mélangez l’eau et le vinaigre séparément avant de les verser dans la base.

180 ml 

6 oz

2 Sélectionnez 180 ml/6 oz.

3 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer.

x 3

4 L’appareil émet trois signaux sonores lorsque la solution détartrante atteint la
bonne température.

1 hr

5 Laissez la solution de détartrage dans l’appareil jusqu’à ce qu’il s’éteigne
automatiquement au bout de 60 minutes.
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6 Videz la solution de détartrage vers le côté de l’évier afin d’éviter d’en
renverser sur le bouton et la fiche du cordon d’alimentation.

7 Rincez l’appareil.

8 Utilisez une serviette ou un chiffon pour essuyer toute trace d’humidité
restante sur l’appareil et laissez-le sécher complètement à l’air libre avant de
le ranger.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet Philips appareil est conforme à toutes les normes et à tous les règlements
applicables relatifs à l'exposition aux champs électromagnétiques.

Remarque : Cet appareil doit être détartré régulièrement pour obtenir un
rendement optimal. En l’absence de détartrage, l’appareil peut en arriver à ne
plus fonctionner. Dans ce cas, la réparation n’est PAS couverte par votre
garantie.

Commande d'accessoires
Visitez le site www.philips.com/support ou rendez-vous chez votre détaillant
Philips pour acheter des accessoires ou pièces détachées. Vous pouvez
également contacter le centre de service à la clientèle Philips de votre pays.

Mise au rebut
Votre produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et composants de
grande qualité, qui peuvent être recyclés et réutilisés. Pour obtenir des
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informations sur le recyclage, contactez vos installations locales de gestion des
déchets ou visitez le site www.recycle.philips.com.

Garantie et support
Pour obtenir de l'aide, visitez le site : www.philips.com/support ou composez
sans frais le 1-800-54-AVENT (1-800-542-8368).

Garantie de deux ans complète
Philips garantit ses produits pendant une période déterminée à compter de la
date d’achat. Si le produit est acheté aux États-Unis, Philips North America LLC
(États-Unis) ou, s’il est acheté au Canada, Philips Electronics Ltd., garantit ce
nouveau produit contre tout défaut matériel ou vice de fabrication pendant une
période de deux ans à compter de la date d’achat (comme l’atteste une preuve
d’achat valide), et s’engage à remplacer n’importe quel produit défectueux sans
frais. Philips remboursera le prix d’achat s’il ne parvient pas à remplacer le
produit.
Les pièces sujettes à l’usure normale, les accessoires, les piles de rechange et les
consommables tels que les têtes de brosse à dents ne sont pas couverts par cette
garantie.
IMPORTANT : Cette garantie ne couvre pas les dommages causés par un
accident, une utilisation incorrecte ou abusive, une négligence, l’ajout de tout
embout non fourni avec le produit, la perte de pièces ou l’utilisation d’un voltage
autre que celui spécifié pour le produit.*
AUCUNE RESPONSABILITÉ N’EST PRISE EN CHARGE POUR LES DOMMAGES
PARTICULIERS, ACCIDENTELS OU CONSÉCUTIFS.
Pour obtenir plus d’informations et pour bénéficier du service de garantie, il vous
suffit d’accéder au site www.philips.com/support.
REMARQUE : Cette garantie vous permet de bénéficier de droits spécifiques et
vous pouvez également jouir d’autres droits, en fonction des différents états,
provinces et pays. Certains États n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des
dommages accidentels ou consécutifs. Ainsi, les limitations ou exclusions ci-avant
peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette garantie est transférable.
*Lisez attentivement les instructions fournies.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES CAS SUIVANTS :
- Dommages indirects ou consécutifs tels que la perte de temps, la perte de

données ou la perte de revenu. Certains États n’autorisent pas l’exclusion ou
la limitation des dommages accidentels ou consécutifs. Par conséquent, il est
possible que la limitation présentée ci-dessus ne s’applique pas à votre cas.

- Compensation pour des activités effectuées par vous-même, telles qu’une
maintenance régulière, l’installation de mises à jour du micrologiciel ou la
sauvegarde de données.

LA GARANTIE NE S’APPLIQUE PAS AUX CAS SUIVANTS :
- Si la preuve d’achat, le numéro de modèle, le numéro de série ou le code de

date de production du produit a été rendu illisible.
- Si le produit a été acheté en provenance d’un stock défectueux.
- Si le défaut est le résultat d’une utilisation abusive ou excessive, en dehors de

l’objectif prévu.
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- Si le défaut est dû aux conditions environnementales, à la connexion de
périphériques, d’équipements supplémentaires ou d’accessoires (y compris le
logiciel) qui ne sont pas conformes au mode d’emploi.

- Si l’unité a été endommagée, y compris mais sans s’y limiter, par des animaux,
des éclairs, une tension anormale, un incendie, une catastrophe naturelle, un
transport ou de l‘eau (à moins que le mode d’emploi n’ait expressément
indiqué que le produit peut être rincé).

- Pour les composants non électriques, l’usure normale, les accessoires, les piles
de rechange ou le remplacement de pièces consommables telles que les têtes
de brosse à dents.

- Si le produit ne fonctionne pas correctement, car il n’a pas été conçu à
l’origine pour le pays où il est utilisé, ce qui peut arriver s’il est importé.

- Si le produit ne fonctionne pas correctement en raison de problèmes de
connexion avec des fournisseurs de services, tels qu’Internet.
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